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OBYYEHUE A3bIKOBOMY NMOCPEAHUYECTBY
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YHUBEPCUTETCKMUX NMPOTPAMMAX. HOBbIE MATEPUA/IbI
ANA NPENOAABAHUA PYCCKOIO A3bIKA (A2/TBY)?

AHHOmMayuA: [10020moBKA A3bIKOBbIX MOCPEOHUKO8 rpednosngzaem makoli Habop
npeomemos, Komopsbili 2apMOHUYHO pa3sueasn bbl ysepeHHoe 61a0eHUe OCHOBHbIMU
A3bIKOBLIMU KOHCMPYKUUAMU UHOCMPAHHO20 £A3biKa, obecrnevyusarowee 3agpghekmusHoe
MeX/IUYHOCmHoe e83aumodelicmseue; obecrieyusan 6bl Mo0amMaAnHoe yceoeHue mMemooa
Op2aHU3ayUU U 3arOMUHAHUS AEKCUKU U KAUWUPOBAHHbIX KOHCMPYKYUU, Heobxo0umbix 014
ycnewHol KOMMYHUKayuu 8 onpedeneHHol cihepe 0eamesnibHOCMU,; U cchopmuposan bbl y HuUx
CrnocobHOCMb  CAMOKOHMPOASA 8 YCA0B8UAX  UCMOAb308AHUA UHOCMPAHHO20  A3bIKA
8 MPOGheCCUOHAsbHBIX UesnAax. BuiweonucaHHble MPUHYUNLl aAexam 6 O0CHose y4ebHUKa
«/oeosopunuce! Affare fatto! La mediazione russo-italiano in ambito commerciale»
(Milano, 2017) 0na yuawjuxcs, umerouwjux 6a308bili ypo8eHb 8/100€HUA A3bIKOM.

Kniouesble cnoea: A36IK080U NMOCPEOHUK, MEXKYAbMYypPHAS KOMMYHUKAUUS, npernodasaHus
PYCCKOR20 A3bIKa, y4ebHbie nocobus.
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TEACHING LANGUAGE MEDIATION IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN ITALIAN UNIVERSITY PROGRAMMES.
NEW MATERIALS FOR TEACHING RUSSIAN LANGUAGE (LEVEL A2)

Abstract: The training of language mediators presupposes a set of subjects that would
harmoniously develop a confident command of the basic language structures of a foreign
language, ensuring effective interpersonal communication; ensure gradual mastering of the
method of organisation and memorisation of vocabulary and cliched structures, necessary for
successful communication in a particular field of activity; and form their ability to self-control
in conditions of using a foreign language for professional purposes. The principles described
above form the basis of the textbook «Dogovorilis’! Affare fatto! La mediazione russo-italiano
in ambito commerciale» (Milano, 2017) for students with basic language skills.

Keywords: language mediator, intercultural communication, Russian language teaching,
training materials.

B coBpemeHHOM r106a/1bHOM MUPE MENKKY/IbTYPHAA KOMMYHUKAUNUS UrpaeT 60/bluyto
PO/ib Ha BCEX YPOBHAX OOLLECTBEHHOM KM3HU, a Npodeccna meamaTopa MMEET KYeBoe

5 Tesucbl cTaTby onyb6AnKoBaHbI B [1]. MITanbAHCKMIA BapuaHT nccneoBaHus yMtaetca B [2].
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3HayeHue. B cBA3M C 3TMM, HaumHaa ¢ 90-x rofoB BO BCEX KPYMHbIX MWTaNbAHCKUX
yHMBepcuTeTax OblnM OpPraHU30BaHbl CheuuanbHble Kypcbl 06y4YeHMA NMHIBUCTUYECKUX
nocpegHuUKoB. HaBblkK, Heobxoaumble MNOCPeAHMKY, pa3HoobpasHbl W CBA3AHDI
C Pa3/IMYHBIMU  AUCUUNAMHAPHBIMU 06NaCTAMU: KPOME A3bIKOBbIX, HEODXOAUMbBI TaKkKe
KYNbTYPHbIE M KOMMYHMKALMOHHbIE HaBblKM, PAaBHO KaK YMEHME CTPOUTb OTHOLIEHUSA, 3HAHWNE
pabounx oTpacnenm M wUx nNpaBuA. YNy4lWMTb HABbIKM B Pa3/IMYHbIX MPOdECcCUOHANbHbIX
061acTAX MOXHO HENocpeAcTBEHHO B npouecce NpodeccMoHaNbHOW [EeATEeNbHOCTU, HO
6a3oBble KOMMeTeHUMW, B OCOBEHHOCTU A3bIKOBble, KYyNbTypHble U NepeBoAYecKue,
enatenbHo obpectu Bo Bpema obyyeHums.

Y70 KacaeTcA NpenogaBaHMA PYCCKOro A3blKa, TO 06pa3oBaTenbHble Lenn bakanaspmnata
UTANbAHCKMX YHUBEPCUTETOB NPeAyCMaTPUBAIOT NpMobpeTeHne HaBbIKOB YTEHWA M aHANU3a
NOAJ/IMHHBIX TEKCTOB Ha WHOCTPAHHOM f3blKe, 3 TaKXe BBeAEHWEe Cneunanm3nmpoBaHHbIX
A3bIKOB, MPAKTUKYy nepeBofda W YCTHbIM nepesod. C  TOYKM 3peHMA  A3bIKOBOWM
N KOMMYHUKATUBHOW KOMMNETEHLMW, TaKMe Kypcbl AO/IKHbI AOBECTM YYaLLMXCA, NO KpalHewn
mepe, A0 BToporo yposHs PKU. 3To — ambuumosHas uenb, 4OCTUKEHUE KOTOPOW, B C/yyae,
KOrza peyb UAET O HAYMHAIOLLMX U3yYaTb PYCCKMUM A3bIK UTANIbAHCKUX CTYAEHTAX, OC/IOKHAETCA
TUNONOrMYECKMM PACCTOAHMEM MEXKAY UTANIbAHCKUM U PYCCKUM A3bIKOM.

Moatomy gnsa Toro, 4Ttobbl ONTUMU3NPOBATL PA3BUTUE OCHOBHbLIX A3bIKOBbIX HAaBbIKOB
BYCTHOM W TMUCbMEHHOW peuyn, HeobxoAMMO TWATE/NbHO OTHECTUCb K W3YYEeHUIo
MOPGOCUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP MHOCTPAHHOTO A3blKa. TO/IbKO TaK BO3MOMKHO B TEYEHME TPEX
NeT [OoCTMYb MOCTaBNEHHbIX Lener. Kpome xopowero 3HaHMA OCHOBHbIX KOHCTPYKUMM
PYCCKOro Asblka, Heobxoaumoro B 3pPeKTUBHOM ObLeHUM, ans obydyeHusa Oyayuimx
MmegmatopoB TpebyroTca yyebHble NaaHbl, OPUEHTUPOBAHHbIE HA NOCTENEHHOe OBMALEeHMue
METOAOM OpraHM3auMm W 3aNOMWMHAHUA  JIEKCUKKU, MUKPOJMHTBUCTUYECKUX CTPYKTYP,
HeobXoaMMbIX ONA  HeABYCMbICNEHHOM KOMMYHWKAUMKM, W pa3BUTMA  CNOCOBHOCTM
CaMOKOHTpPO/IA, HeobXxoaMMOro nNpu McNoab3oBaHMM A3biKa B NpodeccmoHanbHom chepe.

OCHOBHOM 3apayeit npenogaBaTena pPyCcCKOro A3blKa TaKKe ABNAETCA MNOMUCK
3$DEKTUBHbBIX Y4EOHbIX CTPATErNMIM 1N XOPOLLO NPOAYMAHHbIX ANAAKTUYECKMX MATEPUA/IOB.

B coBpemMeHHOM UTAaNIbAHCKOM M34aTeNbCKOM MUPE HET y4ebHbIx Nocobuit, cneumanbHO
npefAHa3sHaYeHHbIX ANA  Ky/JAbTYpHOro nocpeaHuyectsa mexagy Poccueint u Utanuei
B NpodeccnoHanbHbix 0b6aacTaXx. ITO He O3HAYaeT, YTO Yy MPenoAasaTena HeT MoJe3HbIX
WHCTPYMEHTOB AN NOArOTOBKM YPOKOB. Peub npaeTt, npexne BCero, 0 TaK Ha3blBAaeMblX
«KYNbTYPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX» y4ebHMKaAxX, KOTOpble COYeTaloT B cebe 0byyeHue A3bIKy
N 03HAaKOMJIEHWE C KY/IbTYPHbIMWU 31IEMEHTAMWU U peanuamu (MX HeLoCTaTOK — OTCyTCTBME
BHUMAHMA K MUKPOAMHIBUCTUYECKON NeKkcuke) [cm. 3 — 9]. Cloga TakKe cnefyeT OTHeCTU
nocobua AnAa TEXHUYECKOro U CNeuunanmM3MpoBaHHOIO NepeBoAa, KOTOPbIE, K COXKaNeHWUIo,
MOXHO MCNOAb30BaTb TO/IbKO Ha NPOABUHYTbIX 3Tanax U3ydeHua asbika [cm. 10-12].

B cBA3M C BbIWEN3NOKEHHbIM, Y¥KEe HECKO/NIbKO /IeT Mbl 3a4aémcsi BOMPOCOM
0 BOSMOHOCTM COYeTaTb M3YyYEHME OCHOB MWHOCTPAHHOIO A3blka C BBEAEHUEM
MWKPOSIMHIBUCTUYECKOW JIEKCUKM UM Kavwe. Ha Haw B3raag, cobawgas  npuHuMn
MOCTEMEHHOCTM, MOXKHO U CneayeT COYeTaTb PAa3BUTUE JIMHIBUCTUYECKO-KOMMYHUKATUBHOM
KOMMNEeTeHUMN Ha CTAHAAPTHOM fA3blKe C MNOAXOAOM K MHEMOHMYECKUM MEeTohaM,
K YyepeaytoLemMy UCNO/Ib30BaHUIO A3bIKOB, A TAKXKe C BBEAEHNEM KOMMYHUKATUBHbIX KauLwe
onpeaeneHHblix npodeccmoHanbHbix obnacteir. OueBMAHO, UYTO OXBATUTb JIEKCUKY BCEX
npodeccnin HeBO3MOKHO, HO BblBOp NeKcMKkn Hambonee BocTpeboBaHHbIX oTpacnein byaer
CNYWUTb B KayecTBe TpeHa)képa [ANA OCBOeHMA MeToga obyyeHMA HOBbIM C/NOBaM
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N CNOBOCOYETAHUAM, KOTOPbIN CTYAEHT CMOKET B Aa/bHENLIEM NPUMEHATb CAMOCTOATENbHO
B Pa3HbIX CUTYaUUAX.

Mo nopobHoi mogenu B 2011 a nsaana y4ebHuk C’é caso e caso. | casi della lingua russa
per studenti italiani principianti della classe di mediazione (Cl.12) [13], KoTopblt coeanHAeT
Mopdoormo nasexen pycckoro A3bika c 6a30BOM NeKCMKOM B 061aCTM TyprM3Ma, SKOHOMUKK
n nonntukn. B 2017, c konneroit H.K. l'yceBoi, mbl onyb6ankosanu kHury Dogovorilis’! Affare
Fatto! La mediazione russo-italiano in ambito commerciale [14], roe BBeAeHWE HEKOTOPbIX
rPaMMaATUYECKUX TEM COEAMHAETCA C JIEKCUKOM U KAULLE MUKPOA3bIKA SKOHOMMUKMU, a TaKKe
C TPEHAXKEPHBIMM MaTepuanamm ANA ANanormyeckoro nepesosa.

2. HoBas KHura. MeTtoguyeckume NpuHUMNbI U 06pa3oBaTe/ibHble Lean

2.1. CTpyKTypa yyebHoro nocobus

Maria Chiara Ferro  Natalia Guseva

Aorosopuance!
Affare fatto!

La mediazione russo-italiano
in ambito commerciale

Unnoctpauyma 1. — Ferro M.C., Guseva N., floroBopuaucob! Affare fatto! La mediazione
russo-italiano in ambito commerciale, Milano: Hoepli, 2017. O6no0Ka.

KHura agpecoBaHa CTyAeHTam, BAALEOWMM PYCCKUM A3bIKOM Ha ypoBHe A2. OHa
COCTOMUT M3 NATU YPOKOB, rAe NpeacTasneHbl NpaBaonofobHblie cMTyaunmn Aenosoi noesaku
8 Mocksy: [enosasa noesgKka B Poccuio; Betpeda ¢ naptHepamu; B Mockse; lMpeseHTaumsa
dupmbl;  OeatenbHocTb ¢upmbl. KoHTeKcTyanmsauma MOPPOCUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP
B NPaBAoONof06HbIX M NOAXOAAWMX CUTYaLMAX, COOTBETCTBYIOWNX BbIBpaHHOMY yyebHOMY
HanpaB/IeHMIO, ABNAETCA CTUMY/IOM K 06y4eHUt0, BbI3bIBAaeT BHUMAHMUE YYEHWKA, U NO3BONAET
€My TMOHATb Ba)XHOCTb OCBOEHMA rpammaTukm ana 6onee 3dppeKTUBHOro obLEHUA.
MOCTOAHHAA nNpaKTMKa MepeBOoAa HA PYCCKMIM A3bIK Ha cpefHeM YpoBHe obyyeHus
cnocobCcTByeT PasBUTMIO HABbIKOB YCTHOM M MUCbMEHHOM peyvn, n GopMMUpyeT NPUBBIYKY
K CaMOMNpomn3BOJIbHOMY MCMNONAb30BAHMUIO MHOCTPAHHOIO A3bIKA B Pa3/IMYHbIX CUTYaLUAX.

Kaxkabih ypoK cocTouUT u3 cemun pasgenos: KOHTeKCT; MpammaTuka; MpaKTuKa peuu;
O6orauieHune nekcnkn; MHemoTexHUKa; MpakTMKa ycTHOro nepesosa; MpunoxeHne K ypoky.
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2.2. KoHTeKkceT

YPOK 1
TIEN0BAS OE3LIKA B POCCH0

Kotéer

B woponopry - Pasrondp y crdiinn perncrpitm

- Jnpincreyiire. Ba Guaér u nicoopr, no- | '
wdnyikcra

- Moxdnyikr

-V Bac oom Garéx? ‘\‘ »

- b G, IOCTABITE "eMOAN i BociE

S zommi npoeépms e, 15 xoorpioor, [FERREL

B nopdase. B erine ¢ rpecivon? IR

uépes Opdmypr. Or
Gardx » Mocksy

~ MusyTony, % edfic nocworpid. Bor, noinyicra, wécro 22 A

- Bommde cn

Unnoctpauua 2. — Ferro M.C., Guseva N., florosopuaucb! Affare fatto! La mediazione
russo-italiano in ambito commerciale, Milano: Hoepli, 2017, c. 1.

B pasgen «KOHTEKCT» BXOAUT HECKONbKO AManoros, NPeAcTaBAAKOWMX Pa3inyHble
KOMMYHWKaTUBHblE CUTyaLuMu. BBOAHbIE TEKCTbl HamMMcaHbl C Lebio BBECTM Yy4vallerocs
B KOHKPETHYIO CUTyaLMIo, B KOTOPOM MOMKET OKas3aTbCA Yenosek, eaylmii B Poccuio, nuau
pOCCUICKas rpynna, NPMBETCTBYOWAA UTANIbAHCKOrO NapTHepa. TeKCTbl HanNncaHbl Ha OCHOBE
CTaHAapTa Pa3roBOPHOrO PErncTpa, C KOTOPbIM CTYAEHTbl BCTPEYAIOTCA B PEaNbHOMN MKU3HM.
Mocne Avanora MAET NEeKCUYECKUIA pasaen, MMELWNn ABOMHYIO Lieib — MOMOYb yYallemMycs

MOHATb TEKCT U HAYYNTb €ro CaMoCTOATE/IbHOMY COCTaBZIEHUIO TNMOCCapUEB.

JIékenka

o; pyumdii ~ bagaglio a mano; kivepa xpanéuns ~a deposito baga
0 agli;

Sard ritirare il ba

10CMOTP ~4 ispezione

sped gaglio
. ipy 1. (mewdms) incomodare; disturbare; molestare; infastidire;
me) inquietare, turbare

74 incomodarsi, scomodarsi; 2
arsi; essere ne.

i ipy | wina) agitare; 2. (60305 turbare, eccitare;
allarmare: preoccupare (mpesdxcums); 510 Mens [1e] Boamyer cid [non] mi preoc

0 mawme); 2. (Gecnondumbcn) turbarsi, essere
in ansia,

s ~ bagaglio a mano,

gg.) il necessario, I'occorrente; aémm/

caénam, boé w
orupdsiTs pfi (ipy
spedire bagagli: 2. (riferito a trasporto) ~ néex far par

P
fv (ipv omnpasasimecn) 1. andare, par

néeade) partire

LéarencHocTe (ipmel | 149

W Jiéxenxa
Cercate sul dizionario il significato delle seguenti parole ed espressioni. Fate attenzione
alla reggenza dei verbi, alle famiglie di parole e alle combinazioni di vocaboli. Integra-
te la lista con altre parole che non conoscete.

anToMoGiLbIAs L0pora
anToMoGILIL LI
aBTOMOGI LI TPHCTIOpT
ABTOMOGILIBHHE TepeBo3kI
anrondpic

rapanTiposath
Mox eapanmiépyest rswue o,

Keaé3uas 10pora

KENEHO0p6 Kb
eNC3MOAOPGANHTE TPdHCTIOpT
ECIHOIOPGAHBE TIEPeBO3KH

3a/dua

51+ uen? Kem?
iThCst MpOTRANMH

AHHMATECS TepeBdKamIt
FuAKGM /-2 / -0 / b1

3B ECTbI

Unnoctpauuma 3. — Ferro M.C., Guseva N., lorosopunucb! Affare fatto! La mediazione russo-
italiano in ambito commerciale, Milano: Hoepli, 2017, cc. 3, 149.
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Ha aByx nepBbix YpOKax raoccapuii 4aéT NoNHOoe TOJIKOBaHWE JIEKCEM KaK B C/10Bape,
ONA TOro, 4Ytobbl CTYAEHT MOHAN, YTO MHOrA4A NepBoe 3HAYeHWe C/IoBa He COOTBETCTBYET
cutyaumn. Ha ypokax 3-5, oagHako, noa pPyKOBOACTBOM MNpenoaaBaTens, CTyAeHTY
HeobXo4MMO COCTaBUTb CBOM COOCTBEHHbIN Fnoccapuii. TakMm 06pas3om, MOCTeneHHOo
yyawmica npuobpeTtaeT HaBbIKM OpraHM3auMn U 3aNOMUHAHWUA IEKCUKKM, TaKMe Kak ceMbu
CNOB, CO34aHHbIX NpK nomowm cydPuKkca nnm npedumKca og4HOrO N TOTO Ke KOPHA, codeTaHme
CNOB, CEMAaHTUYECKME N3MEHEHMA 3HAYEHWA [NAr0/I0B Ha OCHOBE Pa3/INYHbIX NPePUKCOB U TaK
Janee. HakoHeu, B 3TOT pasgen BKAKYEHbl CBEAEHMA O KOMMYHWUKATUBHBIX KAMLIE,
MCNONb3yeMbIX B Aguanore. 34ecb BHMMaHWE COCPeAOTAYMBAETCA HA  HEKOTOPbIX
MOPPOCMHTAKCUYECKMX OCODEHHOCTAX, NPUCYTCTBYHOLUMX B TEKCTAxX, BbIOPAHHbIX Ha OCHOBE
NPUHUMNA A3bIKOBOM WHTEpdepeHUMH, T.e. 0bpalaeTca BHUMAHUE HA CUMMETPUIO U/nnm
ACUMMETPUIO MEXKAY NTANbAHCKMM U PYCCKUM A3bIKaMMU.

2.3. [pammaTuKa.

B pasgene «pammaTuKa» KaxKablii YPOK paccmaTpuBaeT Temy MOPPOCUMHTAKCKCA,
CoAiepKallytoca B AManore M OPUEHTUPOBAHHYIO Ha cpedHuil ypoBeHb obydyeHus. Tak,
Hanpumep, NPUCTAaBOYHbIE TNaro/bl ABUXKEHUA, NMOBEANUTE/IbHOE HAK/NOHEHUE U 6e3nYHble
MOJa/ibHble MNPeAJIOKEHUA BKJIOYEHbI M3-33 4YacTOTbl WUCMO/Ib30BaHUS B YKUBOM A3blKe,
a TaKXe U3-3a TPYAHOCTN B UX OCBOEHUU UTAIOTOBOPALLMMU. 340ECh TaKKe PacCMaTpmUBatoTCA
npuyactve n geenpuyactme, Gopmbl MUCbMEHHOTO A3blKa U GOPMAJIbHOTO CTUASA, MOCKO/bKY
OHW HaxoAAT LWMPOKOE NMPUMEHEHUE B OPULMNAMIBbHBIX JAOKYMEHTAX, TaKUX Kak MPOTOKO/bI
BCTPEY M COBELLaHWUI, CBEAEHMA O KOMMaHMM U eé busHece. KoaMyectBO M KayecTBo
nHpopmaumn, npeactaBNeHHON B rPaMMaTUYECKOM KOMMEHTapuK, Obin yCTaHOB/EHDI
B COOTBETCTBMW C MPUHLUMMNAMM Neaarormyeckon rpammatMkn, Aas Toro, 4ytobbl NO3BOAUTL
yyalmmcs noHsTb GOpPMbl U UCMOJIb30BaHUE BBEAEHHOMN CTPYKTYPbI, U, B TO Ke BPeMsi, YToObI
nsbexatb M30ObITKA MHPOpMaLUUM UM [OeTanei, KOTOpPbie MOryT 3adepraTb YCBOeHue
maTtepuana. MepeBoa NPUMeEPOB Ha UTANIbAHCKUI A3bIK AAETCA TOJIbKO B TEX CAyYanx, Korga
TaK Ha3biBaemblii «y4yebHbin nepesoa» [cm. 15] ABnaeTca He3aMeHUMbIM Asa ObiCTporo
NOHMMaHUA MOPGDOCUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP. AHanorMyHbim obpasom, pelueHMe pasaTb
npasuaa v 3aaHnsa Ha POAHOM fA3bIKe yYalLMXca oTBeYaeT noTpebHocTAM 06pa3oBaTeIbHOM
MONE3HOCTM, C TOYKM 3PEHUA ONTUMU3AUMM BPEMEHU 0Oy4YeHMA. YnpaxHeHus,
coAepKalmeca B rpamMmaTUYecKMX pasgenax, OTHOCATCA K ABYyM Tunam: ¢ukcauua-
3aKpensieHne MOPGHOCUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP M CaMOCTOATE/IbHOE WCNO/JIb30BaHWE WX
B CMOHTAHHOM peyun. B ynpaxKHeHUsX 3TUX pa3fesioB MUcnonb3yetrca obwas NeKcuKa, He
oba3atenbHO aenoBas.

2.4. MNpaKTKKa peuun

Pa3paen «lpaKTuKa peun» coaepKUT MaTepuranbl, Hanpas/ieHHble HA PAa3BUTME HABbIKOB
YCTHOM peyun Ha PYCCKOM A3blKe, 0COOEHHO Ha OCBOEHWME U aKTMBALMIO KOMMYHUKATUBHbIX
KNMLIE M HOBOW NIEKCMKM, 3 TaKXKe M3YyYeHHbIX MOPPOCMHTAKCUYECKNX CTPYKTYp. B pasagene
npeanaratotca ynparKHeHWA ans paboTbl B Mape, M B KOTopble HeobxoaMmo BCTaBUTb
npasuabHY0 GOpMYy, a TaKKe yrparKHEHNA KOMMYHUKATUBHOIo Tuna. Cneayet OTMETUTb, UTO
NPy BbIMNOJIHEHUWN 3TUX 3a4aHU Heobxogmmo cobntogaTb Bpema O0ObIYHOrO A3bIKOBOrO
06MeHa, TaK Kak OHWM HanpaBaeHbl He TONbKO Ha OTPabOTKy NpaBM/IbHbIX A3bIKOBbIX GOPM, HO
M Ha CKOPOCTb PeaKLUM.

2.5. OboralleHne NeKCUKu

B pa3spene «Ob6orauleHne NeKCMKU» HaxodAaTca HebonbliMe TeKCTbl Mo Temam,
CBA3AHHBIM C KOMMYHMKATMBHOW CcuTyaumen ypoka. OHM COMPOBOXKAATCA OCHOBHbIM
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rNoccapuem, a MHOrga U rpamMmMaTUYECKMM KOMMEHTapuMem, U ynparKHeHuamu. Lenb stnx
CTPaHMUL, 3aKN0YaETCA, BO-NEPBbIX, B TOM, YTODObI MOKa3aTb YY4E€HUKY, YTO NOSyYEHHbIE 3HAHMUA
No3BOIAIOT eMy CNPaBUTbCA C NMOMOLLBIO C/I0BAPS C TEKCTaMM U CUTyauuamm aaxe bonee
CNOXHbIMUW, YEM Te, KOTOPbIE OH BCTPeYan B guanorax. Bo-BTopbix, 3TOT pa3gen MMeeT Lenb
0aTb y4allemyca psag, 3KCTPaSMHIBUCTUYECKOM WHPOPMALMKN, CBA3AHHOM C CUTyauuen,
BBEAEHHOM Ha YpPOKe, Nose3HOM ANs NOHMMaHMA U 0bweHna B poccuiickon cpege. MNocne
HECKO/IbKUX 3aHATUI 3TN MaTepurabl MOryT BbiTb MPOYMTaHbI YYaLLMMCA CAMOCTOATE/IbHO.
2.6. MHemoOTEXHMKA

5 ) MHemoTéxHuKa

1.34 Ascoltate e ripetete le parole nello stesso ordine.

1. Passaporto, biglietto, valigia, borsa; 5. posto, bagaglio, hostess, pilota;
2. giornali, riviste, libri, articolo; 6. treno, classe, viaggio, arrivo;

3. carta, penna, matita, quaderno; 7. orario, partenza, bar, ritardo;

4. aeroporto, treno, taxi, dogana; 8. scalo, volo, controllo, colazione.
1.35 Ascoltate e ripetete i numeri nello stesso ordine.

.. 2,6, 11;,.15; 5. 125,75, 56, 42;

2. 3,12;5,25; 6. 45,98, 230, 5;

3. T2:58; L;'T; 7. 23,5891, 33;

4. 46,95, 28, 32; 8. 86,4,12,9.

Unnoctpauuma 4. — Ferro M.C., Guseva N., lorosopunucb! Affare fatto! La mediazione russo-
italiano in ambito commerciale, Milano: Hoepli, 2017. Mpumepbl ynpaxkHeHUA MHEMOTEXHUKM.

Pasgen «MHemoTeXHMKa» npeactaBaser coboil TpPeHUpPOBKY AnA  byaywmx
NnocpeaHMKOB W MepeBoAYMKOB, Ha ocHoBe meTtoda W.C. AnekceeBont M3 CaHKT-
MeTepbyprckoro negarorMyeckoro yHusepcuteta umeHu A.U. lepueHa [16]. BeegeHue
MaTepMasioB 3TOrO pasfena Ha 3aHATMAX OKA3a/socb MNPUATHbIM U 3PPEKTMBHbIM OnA
cTyaeHToB. [lpeanaraemble ynNpa)KHEHMA HaAMNpaB/ieHbl Ha Pa3BUTME HE TONbKO YUCTO
JIMHTBUCTUYECKMUX HABbIKOB, HO TaKXe KPAaTKOCPOYHOM U cpeaHEecpOYHOM MaMATU, CKOPOCTH
OTK/IMKA, aKTMBALMM AaBTOMATUYECKMX MEXaHU3MOB MEXK/IMYHOCTHOTO Ob6LLeHUA, KOoTopble
WTPatoT BaXKHYIO POJib B MOATOTOBKE CMELMANCTOB.

2.7. MNpaKTKKa yCTHOro nepesoaa.

Pa3nen «lpakTUKa yCTHOIo nepesoda» CoOAEPXKMUT ABYA3bIYHbIE AMANOTU ANs 0OyYeHun
OMANornyeckom wuHTepnpetaumn. 3aecb ocoboe BHMMaHME yaenAaeTca CcnocobHocTu
KOHUEHTPaUMM N TOYHOCTU Npu Yepeaylowemca ucnosibsosaHum L1 v LS. Mpn nposegeHun
GpPOHTANbHBIX YPOKOB, YTO O4YeHb LenecoobpasHo, 3TOT pa3zen NoMoraeT TaKKe pa3BuTb
CNOCOBHOCTL BbIPaXKaTb M KOHTPOJIMPOBATb SMOLUN.

2.8. MNpunoskeHue u Pybpuku.

MpunoKeHne B KOHLE KarKAOro ypoOKa COLEPXKUT NepeBos, Ha WTANbAHCKUM A3bIK
HayanbHbIX  AManoros. 3TM  nNepeBodbl  OPUEHTUPOBAHbI  Ha  3PPEKTUBHOCTL
KOMMYHMKaTMBHOro 0bmeHa, No3TOMY MHOrAa OHW MOFYT MOKa3aTbCs HEe NMTepaTyPHbIMMU.
YuebHuK oboralléH cTpaHoBegYECKMMN PyBpuKamm «3HaeTe K Bbl, YTO...?», COAEPHKALLNMMU
MHPOPMALMIO Ha UTANIbSIHCKOM 5i3blKE O PeasinAaX U 00blYaAX PYCCKOM KyNbTypbl, HE MOHATHbIX
UTaNbAHLY, KOTOPbIe MOTYT 3aTPYAHATb B3aMMOMNOHUMaHHUE.
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Sai
Come si contano i piani di un edificio in Russia

In Russia i piani di un edificio si contano a partire dal mumero 1 ¢ non dal “pianoterra”. e sono solo du condo la loro posizione nei riguardi del

Quindi al pianoterra italiano corrisponde népesil snuive in russo, al primo piano smopdit
smiiswe, al secondo piano mpeimuii smee e cosi via. Piani interrati parzialmente o intera-
mente si chiamano rispettivamente naagnodadabibtii € noded ibHibil (ROVEVHDI).

NasHa» O «BOCTOMHaAsM», OKHAM O «céBepHas». Ogni banchina

1.33 Osservate l'orario dei treni della stazione ferroviaria di Ekaterinburg.

Sai che...?

Binari e banchine

TNoearNe | Mapuspyr 1o pacir. | dpaxr nar . ommp.

1.31 345 e 10:10 10:10 |4 8 11:02

AL rpn! Tpogonskdier i1ka Ha crOpHIl noeat Homep 475 Mo- 378 10:25 10:25 5 10 11:02
panénne B 11.20 Gro myTi TpéTheit naardhopmi. Crack- 807 10:35 1035 |7 14 sajiepx

132 10:35 1035 |2 3 11:29

VeakieMbie Nacca#ipbl M nposoadionie! Cropaiii ndean womep 475 Mocksd-Bo- 67 10:43 10:43 8 25 11:10
puucx_nm[:am;icmx © meCTOro My TPETheit nuaThopmu. ByanTe sHHMATE RN 1 6763 10:55 10:55 4 8 WIEpK.
OCTOPOMHH 6456 11:00 | 11:00 |3 5 sepK.

359 12 |12 4 11:42

360 112 |12 |s 9 11:42

6455 ExarepunGypr—Tarin | 11223 [11:223 |3 6 11:26

nuncia anche la banchina, mentre negli orari delle ferrovie italiane si indica solo il nu- Abbreviazioni: no pacn. - o pacncitmio; dhaxm. — dakiiveckoe (Bpémsa); nam. —

naarpopma; 2. — MyTh; omnp. — OTNPABIEHHE; 3adepic. — 3aEPAaH.

Unnoctpauyma 5. — Ferro M.C., Guseva N., florosopuaucb! Affare fatto! La mediazione
russo-italiano in ambito commerciale, Milano: Hoepli, 2017, cc. 26, 27.

Kypc paccuntaH Ha NATbAECAT LWeCTb YacoB ayAUTOPHbIX 3aHATUIM, YTOObI OCBOUTbL BECb
matepuan. Hanuume Knwoyel K ynparKHEeHUMAM W nepeBodam [AWanoros Mno3BoOsET
MCno/sib3oBaTb Nocobue ansa camocroaTesibHoro obydyeHunsa. OgHako, byayym HanpaBiAeHOo Ha
Pa3BUTME YCTHbIX HABbIKOB, Ha OCYLLECTB/IEHNE METOAO0B AMANOrMYecKo MHTepnpeTaumnu
M Ha pa3BUTUE CAMOKOHTPOAS, Nocobme MOXKeT OKas3aTbca 6osee nosiesHbiM, eciin ero
MCNOJIb30BaTb C y4acTMem npenojasartens WUiamn Apyroro pykoBoAUTENS, KOTOPbIN BbICTYNUT
ANA CTYAEHTa peanbHbIM cobeceiIHMKOM U ByaeT cneanTb 3a TEM, YTOObI MPOU3HECEHUE C/10B
n ¢pa3 cooTBETCTBOBANIO BPEMEHWN peanbHOro obieHus.

MepBble rogbl aKTUBHOTO MCMNO/Ib30BAHMA ONY6/IMKOBAHHOIO yyebHMKa NoaTsepanIun
LenecoobpasHOCTb W3/I0XKEHHOIO MoAX0o4a, OPUEHTUPOBAHHOINO Ha OAHOBPEMEHHOEe
PasBUTME VYCTHbIX U TMUCbMEHHbIX NEepPeBOAYECKMX HABbIKOB OyaylIMX mMeanaTopos.
OnybnunkoBaHue B 2018 rogy nocnegHelt BepcuM eBPOMNENCKUX A3bIKOBbIX CTaHAapPTOB
Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment.
Companion Volume with New Descriptors [17] noatesep»AaeT NoJIE3HOCTb M3J/I0XKEHHOro
3/1ecb NOAX0/Aa M MO3BOJIAET NPEAYCMOTPETb B byayliem BTOpoe nsgaHue nocobus, bonee
TECHO yBAA3aHHOE C NapameTpamu meauauun.
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